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1. Elprojecte ParemioRom (Paremiologia rornanica: refranys meteorologics i terri­

tori)
Eis anomenats «refranys rneteorologics» i la seva vinculacio al terri tori, dins

l'ambit rornanic, son I'objecte d'estudi del projecte ParemioRom. Aquesta mena

de parernies, vinculades de manera explicita 0 implicita a algun referent meteo­

rologic, atmosferic, climatic, presenten notories afinitats en una mena de Ro­

mania continua -per dir-ho amb Amado Alonso (19743: 98)- de la qual no­

mes quedaria exclos I'espai periferic del rornanes.

La pagina web del projecte conte una base de dades, consultable en catala,

castella i angles (<http://stel.ub.edu/paremio-rom/ca/refranys>), amb mes de

12.000 fitxes de parernies (novembre de 2014) corresponents a llengiies i varie­

tats de l'Europa rornanica; paremies extretes de fonts escrites del darrer segle i

mig. Aquesta base ofereix cinc tipus de cerca, per separat 0 combinades:

• (1) Textual, que permet el rastreig de seqiiencies (paraules, sintagmes,
fragments majors 0 menors) dins les caselles de Text, Traducci6 literal,
Glossa (citacio literal) i Comentari.

• (2) Per llengiles (una, dues, tres 0 totes les de la base).
• (3) Conceptual: Cronologia, Meteorologia i Ambit tematic general, que

permeten la consulta de llurs categories i subcategories.
• (4) Per fonts bibliografiques (ordenades per cognoms d'autors), amb la

possibilitat de combinar fins a tres fonts.
• (5) Per geolocalitzacions.

2. Entre la paremiologia i la literatura popular. Mostra de refranys del Pare­

mioRom

La base inclou sota la generosa etiqueta de «refranys meteorologics» una mena

de formulacions que s'expliquen com a peces derivades de ron dalles 0 relats,

1 Aquest treball s'emmarca dins del projecte FFI20 11-24032, financat pel Minister! d'Econo­

mia i Competitivitat. Agraeixo a l'Emili Samper la lectura del text i els seus valuosos suggeri­
rnents,
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dels quals han acabat -per dir-ho aixl- «ernancipant-se» en ser reproduides
de manera autonorna per fonts escrites 0 testimoniades a partir de fonts orals.

Es el cas dels dialogismes entre l'esser huma i els mesos (2.1) i el dels re­

franys que presenten la maldat d' alguns d'aquests mesos, entre l'hivern i la pri­
mavera, envers sa propia mare (2.2). En tots dos casos es dona la personificacio
d'aquesta entitat cronologica que son els mesos (Gargallo 2009), els quals exer­

ceixen sobre l'esser huma el seu poder sobrehuma en un temps critic de l'any en

que el mal temps hivernal es pot perllongar fins i tot primavera endins quan
hom ja no I'esperava.

Les cerques conceptuals oportunes, dins la base de dades del ParemioRom,
ens fan veure que les parernies del catala responen a tipologies amb notoria
afinitat amb les d'altres varietats rornaniques, dins d'aquesta Romania continua

tambe pel que fa a la cultura popular:

2.1 Ambit tematic generaL> DiaLogismes entre l'esser huma i eLs mesas'
De les 60 fitxes de refranys que n'obtenim, d' aquesta cerca, selecciono els que

presenten derivats substantius ad hoc 0 invocacions reduplicades de noms de
mesos (Gargallo 2009: 307-312), especialment abundants pel que fa al mary

(Gargallo 2003: 42): del tipus de marr marcot (catala), marzu, marzueco (caste­
lla) 0 marzu marciegu (asturia). Cal remarcar, d'altra banda, el caracter dialogat
de les formules, ni que sigui de manera Iragmentaria, en que l'esser huma, tot

sovint representat per una vella 0 un pastor, desafia el mes corresponent (gener,
febrer, mary, abril). En alguns casos, especialment en el transit entre el mary i

1'abril, aquest manlleva uns dies al seu germa mary per tal de complicar el

temps, fastiguejar 1'home (la vella, el pastor) i fer perillar la vida del ramat."
-[Va dir la Vella:] Adieu, Febrie! tafebrerado [/} Noun m'a ja peu nimai pelado
[La raillerie de La VieiLLe courrouce Feurier qui va trouver Mars:} Mars, presto-me
tres jour, e tres que n 'ai, [/} De pen [sic} e de peLado ie forai; testimoni occita de
Mistral (s. v. uieio). En grafla normativa: Adiu, Febrier! ta febrerada [/} Non m a

foch peu nimai peLada [L'escarni de la Vella fa empipar el Feber (,) que va a bus­
car el Marc.] Marc, presta-me tres jorns, e tres que n 'ai, [/} De peu e de peLada li

2 Ordeno alfabeticarnent els testimonis d'aquesr apartat 2.1 i del segiiem (2.2).
3 Sobre els dies emmanllevats entre el man;: i l'abril, el conte del mes de marc i la vella (0 el

pastor) i la seva representaci6 en diferents llengiies i cultures d'Europa, Africa i Asia al voltant
de la Mediterrania, vegeu Pedrosa (1995: 279-281).
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farai. Tot i que al vers final es llegeix pen, deu tractar-se d'una errata en lloc de

peu.
-Ah, gener, gener, I no m 'has morta cap auveia I ni s'esqueller. Atribuit per San­

chis (1951: 71, nurn. 9b) a Manacor i S611er. En aquest cas es repeteix gener
sense una derivaci6 ad hoc. A rnes, cal notar la transcripci6 dialectalitzant

d' auveia (per ovella) i l'article salat.

-Ah, gener, generot, I m 'has morta s 'auueia lis 'esquellot. Molt similar a

l' anterior, el recull la mateixa font (Sanchis 1951: 72, num. l Oa) igualment a

Manacor i S6ller. I a continuaci6, a Pollenca: Gener, generot, I m 'has morta s 'es­

quella i s 'esquellot; reflex (potser transcripci6 erronia) del testimoni del DCVB

(s, v. ovella, lletra x): Gener, generot, m 'has morta l'oveia i l'esquellot.
-Dixo la vieya a Febreru: «Ay, Febrerin, Febrerin, per muy malu que seas yes muy

piquinin». Y diz Febreru: dy, vieya, vieya, con ventiochu dias que tengo y cuatro

que me presta mid amigu Marzo, tengo facete retorcer bien el rabu» (Castanon
1962: 105); en asturia,

-Dixolle 0 pastor a marzo: «Marzo marcelo[,] ya non che teno medo». Dixolle

rnarzo d pastor: «Con dous dias que me faltan i outros dous que me preste 0 meu

hermano abril aun che hen facer cagar e xemir». Localitzat per l'ALGa (IV, 466,
num. 249) al punt d'enquesta Le.4 (Carracedo de[l] Monasterio, provincia de

Lleo). En gallec normatiu, xa, e, irmdn, ainda i heiche, en Iloc de ya, i, hermano,
aun i che hen, respectivament.
-[Va dir la Vella:] En despiech de Mars e de Marsellos, [Il Ai ivernados mas uede­

llos. [Il [Mars diguh} [Il Abrieu, met-n'i tres; em mous quatre [Il Patos de Vielho

foren batre; testimoni occita de Mistral (s, v. vaqueirieu).4 En grafia normativa:

En despiecb de Marc e de Marcelas, [Il Ai ivernadas mas uedelas. [Il [Marc diguet:l
[Il Abriu, met-n'i tres; e amb mos quatre [Il Patas de Vielha farem batre. Mistral

l'etiqueta com a propi de l'Avairon.

-[Va dir la Vella:] En escapant de Mars e de Marseu [Il Ai escapa mi vaco e mi

uedeu [Il [Mars blesse du propos, dit au mois d'Auril.] Abrieu, n 'ai plus que tres

jour: presto-me n 'en quatre, [Il Li vaco de la Vieio foren batre (Mistral, s. v. va­

queirieu). En grafia normativa: En escapant de Marc e de Marceu [Il Ai escapat

4 Mistral defineix aixi uaqueirieu: «Les jours de la Vachere, nom qui designe les trois derniers

jours de mars et les quatre premiers d'avril, periode remarcable pour une recrudescence du

froid».
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mei vacas e mei uedeus [Il [ ... J Abriu, n 'ai plus que tres jorns: presta-me'n quatre,
[Il Lei vacas de la Vielhafa rem batre. Refrany amb trets linguistics provencals.
-«Escapada de marcos i marcells, he saluat vaques i uedells», diu la pastora. Ales­

hores el marc Ii demana uns dies a l'abrilper matar-los-hi. Localitzat per Estruch

(2003: 118) a Sant Mateu de Bages. La mateixa autora, en una altra obra (Es­
truch 2010: 155), el recull ala Pobla de Liller.
-«Febrero febreirudo, meteme las narices en el oyo del culo»; dice elpastor. Y con­

testa Febrero: «Dos dias que me faItan a mi, y dos que me va prestar mi hermano

Marzo, bouche faer andar con las campanillas en la mao y las pieles a rastro», Lo­

calitzat per Castanon (1962: 164) al sud-oest d'Asturies.

-Marf, marcell, I no m 'has mort cap vaca ni uedell, I truja ni porcell, I cabra ni

cabrit; I malbaja ara que etsfin it. «Una vella (0 un pastor 0 un pages) expressa Ia

seva satisfaccio perque hagi passat el mes de marc sense fer molta destrossa»

(Sanchis 1951: 69, nurn. l d).
-Marf marcell, no m 'has mort cap uaca ni uedell, ni truja, ni porcell; uindra

l'abril que te'n rnatara mes de mil. Atribuit a Ia localitat de Viver i Serrateix per
Estruch (2010: 145). Tot i que no s'hi indica explicitament, es tracta d'un dia­

Iogisme.
-Marf, marcerol, I cent corderets tine, I mes bonics que un sol. De manera encara

mes el-liptica, remet tambe, en tot cas, al diaIeg entre Ia vella (0 un pastor 0 un

pages) i el mes de marc. La font de Ia qual beu Sanchis (1951: 69, num. 3a)
pren el refrany de Sopeira (la Ribagorca, provincia d'Osca).
-Marf, marcerol, I no et temo mes I que un moll de caragol, I que els meus corders

I tenen ja un pam de cornerol (catala). Localirzat per Sanchis (1951: 69, num.

2a) a Ia Conca de Tremp. AI DCVB (s. v. corneroli es defineix aquest mot com

«[bjanyo d'ovella» (amb la notacio de «Pallars»): i es transcriu aquell mateix

testimoni com a «canco popjular] de Talarn)»,
-Marf marcot, abril abrilot, Testimoniat a Viver i Serrateix per Estruch (2010:
146). Sembla un refrany truncat fins allimit de rornandre-hi nornes les invoca­

cions reduplicades als dos mesos en qiiestio.
-Marf, marcol, I me fas por com un cargol, I perque los anyellets I tenen un pam
de corretjonets. Aixi, al DCVB (s. v. corretj6); i el mot de l'entrada, corretj6, es

defineix com «[bjanyo (d'ovella, de cabra 0 de vedell)», localitzat a Ia Vall

d'Ager, com tambe el refrany, que es remet a l'obra de Porcioles, «Costurns de

Ia Vall d'Ager», p. 33. El diccionari l'explica a continuacio: «aixo es conta que
va dir una pastora en to de burla al mes de Marc, i aquest, per venjar-se'n, de-
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mana tres dies a l'Abril, i dins aquells tres dies mara els anyells». Sanchis (1951:
69, num. 2b) recull de la mateixa font el refrany amb la lleu variant ja tenen un

pam de corretjonets.
-Marr, marcot, [I} truca'm al cui [I} que al cap no pot (carala).? Localitzat a l'Alt

Emporda per Gomis (1998: 196). Amb aquesta explicaci6 previa: «A l'Alr Em­

porda conten que un dia de marc caigue una forta pedregada i una vella que era

al camp corregue a ficar-se dins d'una petita barraca on no li cabia mes que el

cos, quedant-li la popa i les carnes fora. La vella cridava: [ ... [». Noteu la discor­

danca gramatical entre el primer verb (en 2a persona de irnperatiu) i el segon

(aparentment, en 3a d'indicariu), segurament forc;:ada per la rima.

-Marr, marcot, I no m 'has mort I cap ovella ni borregot. Localitzat per Sanchis

(1951: 69, num. Ib) a la Conca de Trernp, presenta el derivat borregot, creat a

posta per tal de complir amb la rima. I de manera similar en les variants que

consigna a continuaci6 la mateixa obra (Sanchis 1951, 69, num, l c): Marc,
marcot, I no rn 'has mort I cap cabra ni cabridot; Marr, marcot, I no m 'has pogut
matar I cap ouella ni ovellot, I sino una pelada I que mal llop l'hagues calada; loca­

litzat per Sanchis (1951: 69, num. l e) a l'Alt Ernporda, i recollit tarnbe pel
DCVB, que inclou l'entrada ovellot precisament per justificar el seu us en

l'esmentada parernia: «apareix en aquella f6rmula rimada referent al mes de

marc: "Marc marcot, I no m'has mort I cap ovella ni ovellot..."».

-«Marr rnarcot, no m 'has pogut matar cap ovella ni cap anyellot»; i el marr res­

pongue: «Calla, que amb dos que me'n queden i dos que en manlleuare a i'abril,
encara te'n matare mes de mil». Registrat pel DCVB (s. v. marc), sota la cornbi­

naci6 de lletres dd.

-Marr, marcot, I que cap ovella m'bas mort (Sanchis 1951:69, nurn. la).
-[Va dir la Vella:] Mars e Marsilboun qu'e passat [I} Ni brau ni vaco nou m'en a

coustat. [I} [Mars diguh} [I} Abrieu, presto-m 'en un, presto-m 'en dous, presto-m 'en

tres, [I} E un que n 'e que haran quate: [I} Toutos l'ac haram esperno-batre: testi­

moni occita de Mistral (s, v. uaqueirieui. En grafia normativa: Marr e Marcil­

hon qu 'e passat [I} Ni brau ni vaca non me n'a costat. [lj[Marr diguet] Abriu,

presta-me'n un, presta-me'n dos [dus], presta-rne'n tres, [I} E un que n'e que harem

quate: [I} Totas l'ac baram espernabater. Mistral l'etiqueta com a propi de «Hau­

res-Pyrenees». En qualsevol cas, la faico del text es gascona, amb alguna infiltra­

ci6 provencal.

5 La barra inclinada entre claudarors indica salt de linia a l'original.
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-Marze e ccatamarze e tutte Ii ppecure vanne allu jazze e ije jabbete rnarze; ar­

responne rnarze, abbrile mije curtese, damme mbriste cinche jurne de lu tue mese

quanne jazzi muri lippecure all'abbruzzese (ca ija de vuste all'abbruzzese)? Loca­

litzat per Trotta (1982: 199) a Monte Sant'Angelo (a la regie italiana de la Pu­

lla).
-Marzo marcidn, cabeza de can, si yo tuviera los tres dies mds que tu tienes no

dexaria ni cabra nel puertu, ni oveya nel prao que no los hiciera bajar al poblao
(Castanon 1962: 200); en asturia,

-Marzo, marcete, me guardards el borrego para murequete. Te 10 guardare, pero
te 10 [ebrabotare]. Localirzat per l'At/as lingidstico 6' etnografico) de Castilla - La

Mancha. (ALeCMan, mapa 906. Marzo. Notas) al punt AB 306 (Balazore,
provincia d'Albacere). La forma murequete es derivada de mureco, variant de

murueco. El DRAE remet aquesra darrera a morueco (<<mascle de l'ovella»). Cal

remarcar el motiu de la cua rallada (el verb esrabotar) 0 gelada com a part del

castig infligit pel marc; un moriu recurrent en aquesta area peninsular: -Mar­

zo, marzueco, dejame dos: uno pa manso y otro pa mureco. -Si te 10 dejare, pero te

10 raboteare; localirzar per l'ALeCMan (ibidem) a CU 204 (Tragacete, provincia
de Conca); -Marzo, marzueco, gudrdame uno para mureco. -Sf, te 10 guardare,
pero el rabillo se 10 cortare; localitzar al punt AB 207 (Villamalea, provincia
d'Albacete) pel mateix atles, que registra variants molt similars d'aquesr tipus
parernic (pa rem io tipus, proposo dir-ne) en altres punts de Castella - La Manxa.

Vegeu, ames, al repertori general de Martinez Kleiser (1945: 204): -Marzo,

marzueco, gudrdame este morueco. - Yo te 10 guardare, pero el rabo le cortare.

-[Va dir el pastor.] «Marzo, marzuelo, tres dias te quedan, ya no te temo.» [I
contesta el marc.] «Con tres dias que me quedan y tres que me preste mi hermano

abril, todas las ouejas se te van a ir.» (Martinez Kleiser 1945: 204).
-Marzu marciegu, focicu de perru, ya no te tengo mieu; eso decia una anciana

que tenia cabras; y contesto Marzo: Con dos dies que me queden y otros dos que me

preste Abril, to les tues cab res y oveyes van a morir (Castanon 1962: 201); en astu­

ria.

6 Excepcionalment consigno una traducci6 literal, per fer-he rnes entencdor: «Mary» i «cata­

mary» [forma derivada ad hoc] i totes les ovelles van al corral i rn'he rigur del mary; respon el

mary [:] abril, el meu cortes, dona'rn en presrec [presta'rn] cine dies del teu mes i faig morir les

ovelles de l'abruces (que he de fer patir l'abruces)". Aquesta part final entre parenresis sembla

una formulaci6 alternativa del refrany.
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-Marzu, marzuelu, tu te vas y yo me quedo. Con siete dias que me preste mi pri­
mo abril, voy a date piel con que te cubrir; recollit pel Diccionario general de la

lengua asturiana (DGLA) , que il-lustra aquest derivat ad hoc amb el refrany
com a unica inforrnacio.

2.2 Cronologia > mes + Ambit tematic general> personificaci6 i afins > parentiu:
mares

Selecciono els refranys resultants d'aquesta cerca en els quals un mes, novament

entre el gener i l'abril, enganya, apedrega, gela, mata 0 deixa morir la propia
mare. Excepcionalment, hi trobem tarnbe el maig. I fora d'aquest perfode critic

que porta de l'hivern a la primavera, fins i tot el seternbre, corresponent a

l'ultirn refrany de la mostra, que interpreto com una raresa. D'altra banda, de

manera ocasional la malvestat del mes corresponent s'adreca conjuntament a

mare i pare.
-Abril abrilet, va matar sa mare de fred. Localitzat pel DCVB (fred, del) a Tor­

tosa. Sanchis (1951: 62, num, 5) el registra al Baix Ebre i al Maestrat.

-El maig va deixar morir sa mare de set. Atribu'it per Sanchis (1951: 81, num.

34) a Falset.

-El marc enganya sa mare. Localitzat a Gandia pel DCVB (s. v. marc, bb), que

l'explica aixi: «diuen que un dia de marc;:, que feia un bon sol, la mare del Marc
va estendre la roba; pero es posa a ploure de sobte, i tota la roba es rnulla».

-El marc treu sa mare al sol, i despres l'apedrega (Sanchis 1951: 56, num. 98).
-Febrer traidor, ba matar a 'I pai n 'el lener y a la mai en ellabador. Recollit per
BIas / Romanos (2003: 46) a la vall altoaragonesa de Gistau, amb aquesta glos­
sa: <<parece que ya empieza a hacer buen tiempo pero, de rep en te, cambia y coge

despreuenidos a los montaneses», La mateixa obra registra una variant ampliada:
Febrere siete caras gosa jere, ba matare a 'I pai en el lenere y a la mai en el gallinere
(ibidem).
-Febrerillo elloco con sus dias veintiocho, echa a su madre aguas abajo y la busca

aguas arriba. Localitzat per Diaz (1991: 86) en Villanueva del Fresno (provin­
cia de Badajoz). Una variant mes curta la recull a Endriga (Somiedo, Asturies)
Castanon (1962: 165): Febrero tiro la madre rio abajo, y buscdbala rio arriba.

-Febrero / dejo a su padre en el lenero / y a su madre en ellavadero. Situat per
Gomis (1998: 190, nota 37) ales vores dels rius Essera i Cinca (provincia
d'Osca).
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-Febrero engaft6 a su madre en el batidero (Martinez Kleiser 1989 [1953J: 470;
nurn. 41.058). Cf. el DRAE (s. v. batidero): «Terreno desigual que por los hoyos,
piedras 0 rodadas hace molesto y diflcil el movimiento de los carruajes».
-Febrero engano a su madre en el lavadero: la saco al sol, y luego la apedreo
(Martinez Kleiser 1989 [1953J: 470; num, 41.057).
-Febrero traidor va matar a su pair al llenyero i a su mair al llauadero. Localit­

zat per Saura (repertori inedit) a Grist [Erist, Eriste], a la Vall de Benasc. Se­

gons el Diccionario benasques de Ballarin (1978: 191), s. v. jebrero, aquest mes

es «de clima tan traidor, que "Ba matd a su pay al llenero y a su may al llabadero ':

enganados sin duda por una foLsa bonanza».

-Febrero, barbas de gran caballero, que mate a mi padre en 0 lenero y a mi ma­

dre en 0 Lavadero. Recollit a terres de l'Alt Arago per Vazquez (1978: 63). Ex­

cepcionalment, els possessius son de primera (mi) i no de tercera persona (su).
-Fevereiro afoga a mae no ribeiro; testimoni portugues de Carrusca (1976:
210), que afegeix aquestes variants: Fevereiro enganou a mae ao soaLheiro [ssola­
na»]; Fevereiro poe a mae ao «soalbeiro» e uem-lhe um corrisqueiro [«una pedrega­
da»], Dins Reis (1995: 37): Fevereiro matou a mae ao solheiro.

-Giner I va gelar sa mare en 10 Llavaner. Atribuit a Castello de la Plana per San­

chis (1951: 12, num. 13). Cal remarcar l'us de l'article 10, aixi com dels dialec­

talismes giner i LLavaner; aquest darrer, localitzat a la varietat valenciana pel
DCVB, que registra igualment a Castello el refrany: amb la variant giner (s. v.

Llavaner) iamb la normativa gener (s, v. gener, sota les lletres ss).
-11 mes di marz al compra la pelizze a so mari (Ostermann 1995: 32); en friula.

Que el mes de marc cornpres una pellissa a sa mare no sembla un acte de mal­

dat. Ara be, el cas es que aquest paremiotipus presenta altres variants ampliades,
amb una segona part que precisa que despres el mary va vendre la pellissa que
l'hi havia comprat, i aquf arriba la traidoria caracteristica: Marc al compra La

pelice a so mari e po subit la uende (Del Fabro 2000: 145). Aixi ho reflecteixen

tambe un refrany venet i la seva correspondencia en italia: Marzo g'ha compra la

pelizza a so madre, e tre di dopo el l'ha vendua (Cibotto 2006 [1995J: 75; num.

361); Marzo ha comprato la pelliccia a sua madre e tre giorni dopo l'ha venduta

(Schwamenthal/ Straniero 19932: 295, num. 3238).
-L 'abril va deixar morir sa mare de set. Localitzat per Sanchis (1951: 63, num.

17a) a l'Urgell. El DCVB (s. v. abril, b) atribueix mes vagament a Catalunya
una variant amb la seva mare, que recull tarnbe, pero sense localitzacio, Gomis

(1998: 201).
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-Lo marc va gelar sa mare. Localitzat a Vinaros, al nord valencia, pel DCVB

(5. v. marc, cc). A l'altra banda del Senia, a Ulldecona, es registra aquesta variant

ampliada: Lo marc va gelar sa mare en 10 reguer (Sanchis 1951: 56, num, 99). I a

Morella, aquesta altra: Lo marc va gelar sa mare, i son pare el va matar de calor

(Sanchis 1951: 56, num, 97).
-La marca valenciana del llavaner apareix en altres refranys: Marc, rnarcer,

apedrega a sa mare en 10 llavaner (DCVB, S. V. llavaner; marc, cc); Marc, marcer,

apedrega a sa mare en 10 llavaner; localitzat per Sanchis (1951: 56, nurn. 100) a

AlcoL

-Marfo matou a mae na carna (Carrusca 1976: 216); en portugues.
-Marzo sacou a madre 6 sol e matoa dun pedrazo. Localitzat per l'ALGa (IV,
467, num. 340) al punt d'enquesta Le.4 (Carracedo de[l] Monasterio, provin­
cia de Lleo).
-Setembro matou a mae a sede (Carrusca 1976: 237).

Conclusio

Les dues cerques conceptuals proposades ens han proporcionat inforrnacio so­

bre: (2.1) dialogismes 0 ressons d'aquests, a voltes prou fragmentaris, que pre­
senten la invocacio reduplicada d'un mes, del gener a l'abril, per part d'un per­

sonatge que hi entra en discordia, (2.2) refranys que mostren la maldat i la trai­

doria d'aquests mateixos mesos de l'inici de l'any, humanitzats, envers la propia
mare. En un cas i en l'altre, el mal temps pot arribar de manera inesperada, fins
i tot a l'abril, en el primer mes complet de primavera. A mes, tots dos casos es

relacionen amb relats que es corresponen amb el tipus ATU 294 The Months

and the Seasons de l'index internacional de tipus rondallistics (Uther 2004), i

que trobem catalogats tarnbe a l'index tipologic de la rondalla catalana d'Oriol I

Pujol (2003: 70), tal com indica Caterina Valriu (en premsa) en el seu article

«Les rondalles sobre els mesos de gener, febrer, mary i abril a la tradicio catala­

na», que he tingut l'ocasio de llegir avant la lettre i que ha motivat aquest altre

articlet meu.
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